YPES AND LEVELS OF
EQUIVALENCE

Lectures # 4-5
By Dr. Dmytro Tsolin



What is equivalence in translation?

® Equivalence in translation is a functional coincidence
between the source and the target text (A. ITormoBu4
1980).

® Equivalent is an element of the target language whose
function coincides with other element of the source
language with the same function (O. AxmaHoBa 1966).
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Equivalence and Adequacy

Many scholars use these terms as synonyms (R.
Levitsky, J. Catford).

V. N. Komissarov considers “adequacy” as a
characteristic of translation in general, while
“equivalence” describes correlation between units of

SL and TL.

Adequacy as a kind of correlation between ST and TT
which takes into account the aim of translation has
been considered by K. Reiss and G. Vermeer.

In translation equivalence is set not between word-signs
as themselves, but between actual signs as segments of
the text (A. Schweizer).
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Correlation between equivalence and adequacy
according to A. Schweizer

result

: : Translation as a
equivalence object

adequacy object > Translation as a
process




Equivalence implies an adequate rendering of SL-codes

by TL-codes; this process includes the following levels:
Adequacy of vocabulary (taking into account semantic
connotations of the words and their stylistic functions)
Grammatical adequacy

Correspondence between syntactic constructions of
SL and TL (literal rendering is not always possible)

Translation of idioms on the base of semantic
equivalence (they cannot be translated literally)

Contextual adequacy (at the level of macrotextual
elements cohesion)

Stylistic correspondence between ST and TL



Equivalence of the text is more
important than equivalence of it
segments!!!



Adequacy of vocabulary
BAemopev yap dptL O éoomTpou &v aiviypotl, TOTE 08
TPOCWTOV TTPOC TTPOCWTOV- APTLYIVWOKW €K LEPOUC, TOTE OE
gmryvwoopat kabag kod émeyvwodny. (1Co 13:12)
Literal translation of o €¢sontpov — “a mirror”

For now we see through a glass, darkly; but then face to
face: now I know in part; but then shall [ know even as also |
am known. (1Co 13:12 KJV)

Now we see but a poor reflection as in a mirror; then we
shall see face to face. Now I know in part; then I shall know
fully, even as I am fully known. (1Co 13:12 NIV)

OToX, Terep 6aYMMO MU HiOHW Y A3epKaJri, y 3arajii, aae
MOTiM OO/IMYYSIM B OO/IMYYST; TeTlep PO3yMil0 YaCTUHHO, a
OTiM ITi3Ha0, gK i mizHauuii s1. (1Co 13:12 UKR)




Ancient mirrors




F7 IRXMY DYDY QUTIR R YTV YR DMKRTNN 02X W03
N

[apagsi siyyim ?et-?iyyim wosaSir Cal-reSeht yiqrd? ?ak-
$3m hirgi€3 lilit tmaso?3 1ah manodh]

The wild beasts of the desert shall also meet with the wild
beasts of the island, and the satyr shall cry to his fellow; the
screech owl also shall rest there, and find for herself a place
of rest. (Isa 34:14 KJV)

And the desert creatures shall meet with the wolves, the
hairy goat also shall cry to its kind; Yes, the night monster
shall settle there And shall find herself a resting place.
(Isa 34:14 NAS)

[ 6ymyTh cTpidaTHCSl TaM AMKI 3Bipi MyCTUHHI 3 TiEHAMH, a
MOJIBOBUK Oyzle KJIMKATH Apyra cBoro; JIimiT TiIbKU Tam
3aCIOKOITHCA 1 3HaMAe cobi BigmounHok! (Isa 34:14 UKR)
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Special terms from the ancient Mesopotamian
mythology:
® siyyim - demos of desert

® 3alir - demon in the shape of goat
® lilit - lilith (night she-demon relating to sexual life)




What to do, if TL does not have equivalent
counterparts for some lexemes of SL?

siyyim - “wild beasts” / “the desert creatures” / «auki 3Bipi
ITyCTUHI»

safir — “the satyr” / “the hairy goat” / «1mobOBHK»
lilit - “the screech owl” / “the night monster” / «JlimiT»

i

To create a neologism on the base of the SL-term (“Lilith”)
To find a word or phrase which describes the SL-term

D «

approximately (“wild beasts”, “the desert creatures”)

To use a loanword (with similar meaning) which is
well-know in TL (“the satyr” from Greek cotupog)



Grammatical and syntactic equivalence

How to translate correctly the following English
sentences into Ukrainian?

My mum was baking an apple pie in the kitchen when a
shot rang out in the street.

I have just finished my homework.

If you hadn't lost the key, we would have got the concert
in time.



The problem is that in Ukrainian are not direct
equivalents for the following grammatical forms:

Past continuous (durative action in the past coincides
with munyauti HedokoHaHul).

Present Perfect (coincides with munyauti dokonanutii).

Third conditional (second and third conditionals
coincide formally in Ukrainian: sik6bu + munynuti uac.
diecnoea, 6u + muHyaut 4ac. diecnosa).

Adequate translation is possible? Of course.

Mos mama nexna nupie 3 sbaykamu, KOAU HA B8YAUUl
npoz2pumie NnoCmpln.

A minvbku-HO 3aKiH4U8 €800 pobumu xamHro pobomy.
Axk6u mu He 3a6ys ko4, mu 6 cmuaiu Ha KOHUepm.



In the first case the durative aspect is clear out of the
context: it is said about a short period of time in the
past, not about a habitual action.

In the second case the perfect aspect is highlighted with
the particle -no (which, however, is not obligatory

here).

In the third case it is quite clear that the speaker tells
about the past from the context.

[t means that differences between the grammar of SL and
TL may be compensated with other linguistic factors:
syntax, context, particles, cohesion of text, etc.



ContextualAdeguacy

Only limited number of words have one meaning, but
most of them have several semantic variants which may
be clarified from the context.

Words with one meaning are mainly special terms or
lexemes which designate specific items:

allusion, organization, technology, methodology,
dodder, dog-bee, etc.

Words with many meanings prevail in any language:

He received a special membership card and a club pin
onto his lapel.

One of them cleverly decorates a vase by drawing plant
leaves using a sharp pin, while another shapes small
frog-like figures to be put on ashtrays.
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She was very nimble on her pins.

A bolt from the blue.
A great bolt of white lightning flashed out of thin air.

Crossbow bolts and arrows passed like clouds across the
face of the sun.

The room is stacked with bolts of cloth.

Those leaves which present a double or quadruple fold,
technically termed "the bolt".




Translation of idioms:

The captain held his peace that evening and for many
evenings to come (R. Stevenson)

Literal (mechanical) translation: KamiTtan TpumaB cBiit Mmup
TOTO BEYOPA i MPOTSATOM 0araTb0X HACTYITHHUX BEYOPIB.

Correct translation: Kamitan MmoB4aB / TprMaB fA3UK 3a
3y0aMHM TOTO Beyopa i IpOTATOM HaCTYITHUX BEYOPIB.

Miss Williams will look after you well because she knows
the ropes (J. Aldridge)

Literal translation: Mic Yinesimc mornssHe Tebe mobpe, 60
BOHA 3HA€ MOTY3KH.

Correct translation: Mic YinbsaMmc moTypOyeThes po Tebe
no6pe / Ha/lle)XHO, 60 BOHA 3HA€ CBOIO CITPaBY.




Her father kissed her when she left him with lips
which she was sure had trembled. From the warmth of
her embrace he probably divined that he had let the
cat out of the bag (J. Galsworthy).

Literal translation: [i 6aTbko mouiaysas ii, KoMu BOHa

MMOKHJajla MOoro, yCTaMH, PO SIKi BoHA Oy/la yIieBHEHa,

III0 BOHU 3aTPeMTi/IH. [3 TertoTH ii 06ifiMiB BiH HarleBHe
3[4,0raJaBCs, 110 BUITYCTUB KOTAa 3 MilIKaA.

Correct translation: [i 6aTbko mouinysas i, koau BoHa
WIJIA B, HBOTO, YCTAMU, SIK1, 31a710CS 1¥, 3aTpeMTUIH. 13
TeIUIOTHU 11 0OIMMIB BiH HalleBHe 30raJaBcs, 110 BUJAaB
CBOI1 MOYYTTHI.




Examples from Greek and Hebrew

TOV GAAWYV vopoGeta)v Ol pEV GKOXAAWTIoTA Koi Yupva T
vopw@s\/ta Tw(p avtoic eivou Sixoua Sietd€orvto, ol & moAvv
dykov toic vonpaot mpoomeplPaAdvtec £€etudbwaoay T TANRON
Hubikoic mAdopaot v aAnBeiav émikpvPpoavteg. (Philo of
Alexandria, On the Creation of the World, 1:1).

Of other lawgivers, some have set forth what they considered
to be just and reasonable, in a naked and unadorned manner,
while others, investing their ideas with an abundance of
amplification, have sought to bewilder the people, by burying

the truth under a heap of fabulous inventions (Translation of
F. H. Colson and G. H. Whitaker).

M3 3akoHOzAaTeieil OMHU MPOCTO M 0e3 MPUKPAC Y3aKOHUIH
CYlLIeCTBOBaBIlIMe Y HUX OObIYaHW, Apyrue, MpUFaBas BH]
MHOT'O3HAaYUTE/IbHOCTHU [cBOUM] M3MBIIUICHUSM,
OOMOpOYM/IM JIIOfel, COKPBbIB MCTHHY IIOf, IeJeHOM
mupudeckux BeiayMoK (Translation of A.V. Vdovichenko).



What has-the English translator changed in the text?
The word order: (S)AOV of the Greek text became SVOA
in the English translation.
Ol HEV AKOXAAWTIOTH Kod yupve To vopoBevta map’ adTolg
giva Olkoluo SLETAENVTO

some have set forth what they considered to be just and
reasonable, in a naked and unadorned manner

They inserted subject “they” (it is implicated in the
article ot in the Greek text) and object “people”.

Some words and phrases in English translation are
changed:

ta mAnOn pubikoic (literally: plenty / abundance of myths) -
an abundance of amplification

emikpuavreg (literally: concealed) - by burying
May we call this translation equivalent?



The literal translation into Ukrainian

[3 iHIIMX 3aKOHOMABINIB JesKi 6e3 MpHKpac i roao Ti, IO
BCTAaHOBJIeHI [3BM4Yai] y Hux Oyad, IPaBHWILHUMHU
3aIPOBAAMIIN; IHIII )X, BEIMKOI Baru AyMKaM [CBOIM]
HA/IaBIIM, OOMaHY/TH, BEIMKOIO KiTbKICTIO MiiB T/TiBKOIO
ICTUHY IPUXOBABIIIH.

The adapted Ukrainian translation

[TITomo iHITMX 3aKOHOJABIIIB, TO AesKi 3 HUX 0e3 IIPUKpac i
He COPOMJISYXCh 3aKOHHUMM OTOJIOCUIU TI 3BMYaAl, 11O B
HUX TOOyTyBa/IM paHillle; iHII X, HAMAralO4YHUCh HAJIATU
BEJIMKOl Barv CBOIM BJIaCHUM JAyMKaM, BBeJIU B OMaHy
JIIOeH, MNPUXOBABIIM ICTUHY 3a LMWUPMOK YUCJTEHHUX
MidiB.



Another example: translation from Hebrew syntactic
construction finite verb + infinitivus absolutus
PIRT 2¥R 00 DWTTY 2T RIXY XY WK 17U
[wayosalldh ?et-haoreb wayyesé? yaso? wasob Sad-yoboset
hammadyim meéSal ha?dres]

And he sent out a raven, and it flew here and there until
the water was dried up from the earth. (Gen 8:7 NAS)

[ BUcnaB BiH KpyKa. | jliTaB TOM TyAu Ta Ha3a/, X IOKU He
BHCOXJIa Boza 3-Haz 3emui. (Gen 8:7 UKR)

Literal translation of [wayyésé? yaso?]: and it flew flying

Notional translation: and it flew here and there
(repetitive action)




What is the main problems of
equivalence |in translation?

How close must TT b to ST to avoid perversion
of the original meaning, form and intension?

How far may TT dep.rt from ST to be perceived
adequately in TL?

How to fir d a balance? |
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Part 2

CONCEPTS OF EQUIVALENCE IN
TRANSLATION



Vinay and Darbelnet view equivalence-oriented
translation as a procedure which 'replicates the same
situation as in the original, whilst using completely
different wording' (1995, p. 342). They also suggest that,
if this procedure is applied during the translation

process, it can maintain the stylistic impact of the SL
text in the TL text.

According to them, equivalence is therefore the ideal
method when the translator has to deal with proverbs,
idioms, clichés, nominal or adjectival phrases and the
onomatopoeia of animal sounds.

__Jean-Paul Vinay and =

Jean Darbelnet theory




‘ Later they note that glo
| idiomatic expressions

ibid.:256). They conclude
|l for creating equivalences

rand it is in the situati

| | translators have to look fol

Indeed, they argue th

can never be exhaustive'

|l
by saying that 'the need ['
arises from the situation, l"f

ssaries and collections of

on of the SL text that |
a solution’ (ibid.: 255).

at even if the semantic{/|

equivalent of an expression in the SL text is quoted4

in a dictionary or a glossa
' does not guarantee a succe

l

y, it is not enough, and |t
ssful translation.




/—\ E———

/
Roman Jacobson’s Theory of Equivalence

“These three kinds of translation are to be differently

labeled:

1 Intralingual translation or rewording is an interpretation
of verbal signs by means of other signs of the same
language.

2 Interlingual translation or translation proper is an
interpretation of verbal signs by means of some other
language.

3 Intersemiotic translation or transmutation is an
interpretation of verbal signs by means of signs of
nonverbal sign systems” (1959, p. 233).



I“Most  frequently, however,
translation from one |language |
into another substitutes messages =
lin one language not for separate .

ode-units but for entire
messages in some otherlanguage.
\tSuch a translation is a reported

\Ispeech; the translator recodes
¥ land transmits a message received
from another source. Thus
Hranslation involves two
equivalent messages | in two
different codes”.
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Eugene Nida’s Theory of Translation
Nida argued that there are two different types
of equivalence, namely formal equivalence (or
formal correspondence) and dynamic

equivalence.

Formal correspondence 'focuses attention on
the message itself, in both form and content’,
unlike dynamic equivalence which is based
upon ‘the principle of equivalent effect

(1964:159).

This theory is mainly expressed in the book

Nida, Eugene A. and C. R. Taber. The Theory
and Practice of Translation (Leiden: E. J. Brill,

1969 / 1982).



Formal correspondence
consists of a TL item which
represents  the  closest
equivalent of a SL word or
phrase.

Dynamic equivalence is
defined as a translation
principle according to which
a translator seeks to translate
the meaning of the original
in such a way that the TL
wording will trigger the
same impact on the TC
audience as the original
wording did upon the ST
audience.



' The advantage of the N‘?da-Taber’s concept is in

4L their interest in the message of the text or, in
i other words, in its semantic quality.

| * The disadvantage of|this approach is in its ;'
= inability to render |poetry: poetical text &

demands not only semantic adequacy, but E

aesthetic-emotional aspects of l\
communication. |
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L “lt is hard, however, to

|

mpirically test whether
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dynamic equivalence.
| by Nida-Taber provide n

Lthe translation is idi;

| reference to the source
|| semantics”.

text regarding form and i'
|

he methods suggested
eans to make sure that 1
matic, but they lack{

Christoffer Gehrmann fj ,!
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John Catford had a preference for a more linguistic-based
approach to translation. His main contribution in the field of
translation theory is the introduction of the concepts of types
and shifts of translation. Catford proposed very broad types of
translation in terms of three criteria:

The extent of translation (full translation vs partial
translation);

The grammatical rank at which the translation equivalence is
established (rank-bound translation vs. unbounded
translation);

The levels of language involved in translation (total
translation vs. restricted translation).



An equivalent is sought
in the TL for each word,
or for each morpheme
encountered in the ST.

4 h

Equivalences are not
tied to a particular
rank, and we may
additionally find
equivalences at
sentence, clause and
other levels.

\_ ___/



;_iilowever,‘in the processiof rendering from SL to |
\WTL a translator departs from formalj 5'
\Icorrespondence. J. |Catford calls these §i
| departures “shifts”. Thelﬁe are two main types of ‘
Ltranslation shifts: §

| Llevel shifts, where the SL item at one linguistic %'
tlevel (e.g. grammar) has a TL equivalent at a l*.

' different level (e.g. lexis), 1
rand category shifts which are divided into four § ‘
types:




~* Structure-shifts, which involve a grammatical change
between the structure of the ST and that of the TT;

Class-shifts, when a SL item is translated with a TL item
which belongs to a different grammatical class, i.e. a |
verb may be translated with a noun;

Unit-shifts, which involve €hanges in rank;

Intra-system shifts, which occur when 'SL and TL

possess systems which approximately correspond
formally as to their constitution, but when translation
involves selection of a non-corresponding term in the §
TL system' (ibid.:80). For instance, when the SL singular’}
becomes a TL plural. ' il




Catford was criticized very much for his linguistic theory
of translation. His critics denoted that the translation
process cannot simply be reduced to a linguistic exercise,
as claimed by Catford for instance, since there are also

other factors, such as textual, cultural and situational
aspects, which should be taken into consideration when

translating.

Linguistics is the only discipline which enables people to
carry out a translation, since translating involves
different cultures and different situations at the same
time and they do not always match from one language to
another.



Juliane Hause’s concept of
equivalance

Juliane House (1977) is in favour of
semantic and pragmatic equivalence

and argues that ST and TT should match one another in
function. In fact, according to her theory, every text is in
itself is placed within a particular situation which has to
be correctly identified and taken into account by the
translator.

if the ST and the TT differ substantially on situational
features, then they are not functionally equivalent, and
the translation is not of a high quality.
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Central

14
'
1
:

In an overt translation the
| addressed and there is t

| attempt to recreate a 'second original' since an overt !
| translation 'must overtly

| ~189).

By covert translation, on
“the production of a t
+equivalent to the ST. Hou
type of translation th

addressed to a TC audience’

to House's discussion
of overt and covert translations.

& .

,{
is the concept

TT audience is not directly '
erefore no need at all to ll
[H)
il
De a translation' (1977, p. l:

I

the other hand, is meant }
t which is functionally{ |

e also argues that in this }{|
ST 'is not specifically} 1
(ibid., p. 194).
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~ Mona Baker: different types of
equivalence

Equivalence that can appear at word level i “

and above word level, when translating from one language
into another. Equivalence at word level is the first element to
be taken into consideration by the translator. In fact, when
the translator starts analyzing the ST s/he looks at the words

as single units in order to find a direct 'equivalent’ term in the
TL.

Baker gives a definition of the term word since it should be
remembered that a single word can sometimes be assigned
different meanings in different languages and might be
regarded as being a more complex unit or morpheme. This
means that the translator should pay attention to a number
of factors when considering a single word, such as number,
gender and tense (ibid.:11-12).




Grammatical equivalence.-She notes that grammatical
rules may vary across languages and this may pose some
problems in terms of finding a direct correspondence in the
TL. In fact, she claims that different grammatical structures
in the SL and TL may cause remarkable changes in the way
the information or message is carried across.

Textual equivalence. The equivalence between a SL text and
a TL text in terms of information and cohesion. It is up to the
translator to decide whether or not to maintain the cohesive
ties as well as the coherence of the SL text. His or her decision
will be guided by three main factors, that is, the target
audience, the purpose of the translation and the text type.

Pragmatic equivalence. The role of the translator is to
recreate the author's intention in another culture in such a
way that enables the TC reader to understand it clearly.



[ ] 77 @~~~
ve types of equivalence in accords

Verner Koller:

Denotative: the main content of the text is preserved
(or “invariance of the content”)

Connotative: purposeful rendering of connotations of
the text by wusing of synonyms (or “stylistic
equivalence”)

Text-normative: rendering of genre and norms of
languages

Pragmatic: orientation to a receiver (or
“communicative equivalence”)

Formal: rendering of formal specificities of the original
text (word play, pun, individual vocabulary of
characters, etc.).
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= Types (levels) of equivalence according to V.N.
Komissarov (B.H. Komuccapos)

V. N. Komissarov singles out four stages of semantic

commonality between ST and TT: -
=

Goals of communication; §
Identity of situations; ‘ ,,
Modes of description of the situation;

Meaning of syntactic structures;
Meaning of word-signs.

d:h




Goals of communication: at this level semantic
commonalities between ST and TT are very weak.

Maybe there is some chemistry between us doesn't mix.

Literal translation: HanmeBHe, skach XiMiuHa pe4OBHHA
MDK HaMU He 3MIIIaJ1acs.

Idiomatic translation: byBae, 1o maoogu He CXOAATHCS
XapaKTepaMH.

Identity of situations: the same situation is describes,
but in different modes in ST and TL.

He answered the telephone.
Literal translation: Biu BifmosiB Ha TenedoH|uii
I3BIHOK].

Adequate translation: BiHn 3HsB c/1yxaBKy.



Modes of description of the situation: only general
notions are preserved

Scrubbing makes me bad-tempered.
Lit.: Big MUTTS MIZI0TU Y MEeHE XapaKTep ICYEThCS
= B mpolieci «IpUTHPaHHS» Y MeHe MCYETHCS XapaKTep.

Meaning of syntactic structures: resemblance and
Invariance

I told him what I thought of him.
Jl ckazaB TOMY CBOIO IYMKY PO HBOTO.

Meaning of word-signs: in the translation all parts of ST
are rendered in TT

I saw him at the theatre.
A1 6auuB 1ioro y Tearpi.



There are two extremes in translation: literalness and
liberty — both of them distort the communicative
context.

Literalness is the lowest level of translation which is
extended to the higher levels - textual and pragmatics.
In most of cases this extension is not justified: literal
translation is sub-transformed and quasi-adapted
translation.

An example:
[ want something human.

Literal translation: S xo4y Yorocs JFOACHKOTO.

Correct translation: Xouy, mo6 mopsiz 6ysia yXyuBa Ayliia.

(An old lady about her desire to get a puppy).



Different Types of Equivalence

Literal equivalence - the case when everything is
translated literally with the exception of the elements
which are impossible to translate. Originally used in the
translation of the sacred and poetical texts.

Contextual equivalence - the author renders every single
unit of the contents and preserves the norms of the target
language.

Adequate equivalence - the author renders all the
meaningful units and preserves the original language
means (units of translation)

Functional/dynamic equivalence - trying to achieve the
same reaction of the public. It may be denotative,
syntactic, connotative, and pragmatic.



Literal equivalence

This type of equivalence may be illustrated the best on the
translation of the Biblical text (first of all of the Old
Testament) into Indo-European languages. The translators
set the following tasks:

To translate the sacred text (which is considered as “the
God’s Word”) as literally as possible;

to make the text understandable for the potential readers;

to adapt the text for the needs of audience (to use
translated text in the liturgy, to support the religious
worldview).

Literal equivalence was a dominating approach to the
translation of the Bible till 1950-60, when the methodology
of Eugene Nide appeared.



It was a chaIIengin" task for the ancient
translators because

the source language (SH) belonged to the Semitic ji
branch of the Afro-Asia family of languages, but the ¢
target language (TL) — to the Indo-European family; §

the biblical text contained different literary forms:

there were many special cultic terms in the Old

Testament which had nhot their counterparts inf
Greek;

prose, poetry, juridical and prophetical texts; il
the messengers and their audiences lived some ‘:

‘]
centuries before the translators. ’
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The problems of gram ar and syntax which had §{ , ;3
been set before the ancient translators:

Hebrew verbs do not have | * Greek verbs have the
the grammatical category of complicated tense system.
tense.

Hebrew syntax is paratactic. | « Greek syntax is hypotactic.

Some grammatical forms | « Clear, well-developed and

may have several meaning consecutive derivation 4
(for example, nouns in "  system.

plural).

 Translation of the archaisms-
Archaisms in vocabulary demanded from |
(including borrowings from translator  encyclopaedic |

Ugaritic,  Akkadian  and erudition and great insight.
Aramaic), grammar and

syntax




The ancient translator tried to be careful in the
translation:

They rendered each Hebrew lexeme with a corresponding
Greek word consequently (2°7%& = o Ogoc¢ [the God], M7 = o
kupto¢ [the Lord], X732 = molew [to create], 7¥° = mAacow [to
form], 1own = oknvn [the tabernacle]);

They attempted to imitate the Hebrew syntax where it was
possible (the paratactic syntax, the word order VSO, the
syntactic parallelism in poetry);

They created new words (neologisms) in the cases when they
couldn't find a Greek equivalent for a Hebrew word (for
example, the cultic term tAactepiov for n19> [an atonement
cover|);

They used the hypotactic syntactic construction for the
infinitive construction in Hebrew and asyndetic relative
clauses.



Two approaches to the equivalence in translation:
literal and dynamic (functional):

In the beginning God
created the heaven and
the earth. > And the
earth was without form,
and void; and darkness
was upon the face of the
deep. And the Spirit of
God moved upon the
face of the waters.

(Gen 1:1-2 KJV)

When  God  began
creating the heavens and
the earth, 2the earth
was a shapeless, chaotic
mass, with the Spirit of
God brooding over the

dark vapors (The Living
Bible)



Literal and functional approaches in translation of

/

poetry:
[ will sing unto the LORD,

/for he hath triumphed
gloriously:

|| the horse and his rider
/hath he thrown into the sea.

The LORD is my strength and
song,

/ and he is become my salvation:

|| he is my God, and [ will
prepare him an habitation;

/my father's God, and I will exalt
him (Exo 15:1-2 KJV)

[ will sing to the Lord,

/for he has triumphed
gloriously;

|| He has thrown both horse
and rider into the sea.

The Lord is my strength, my
song, and my salvation.

|| He is my God, and I will
praise him.

/ He is my father’s God—I will
exalt him.



/

— '

Shakespeare’s sonnet

1 in Ukrainian translation

by Dmytro Pavlychko

From fairest creatures we desire increase,

That thereby beauty's rose might never die,

But as the riper should by time decease,
His tender heir might bear his memory:

But thou contracted to thine own bright
eyes,

Feed'st thy light's flame with
self-substantial fuel,

Making a famine where abundance lies,
Thy se?aft

Thou that art now the world’s fresh
ornament,

And only herald to the gaudy spring,
Within thine own bud buriest thy content,
And, tender churl, mak'st waste in
niggarding:

Pity the world, or else this glutton be,
To eat the world's due, by the grave and
thee.

y foe, to thy sweet self too cruel:

Mu niparsem, 106 Kpaca TOTOMCTBO
Mara,

[1]06 1BIT 1 HIKO/IX He 3a4aXx,
1106 kBiTHY/Ia TPOSTHAA HETPUBAIA,
Bce HaHOBO MoCTatouM B OpyHbKAX.

A TH, 3aKOXaHUU Y BJIaCHY BPOZY,

[i romyewm momym'sim cBoiM,

PosBastoenr - cka)ku, KOMy Ha WKOAy? -
Hy1ri cBoei 6araTouuii aim.

'Tr, XTO BeCHI CbOTOAHI MALIHA Napa,
[TpurHoOGto€nt BeCHsTHE TTOYYTTSI,

Sk Toit GaraTHii, Ta HelllAaCHUI CKHAPa,
3MapHOBYEII Ha BOOTOCTi YKUTTS.

CBiT mo)kaJiiii, He 3BOZIb Kpacy /10 Tpoby,
Binmaii mpupoai 60pr - cBoto moaooy!



